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В своем втором поэтическом сборнике Atticus обращается к 
феномену двойственности нашего жизненного опыта — метани-
ям между самыми светлыми и возвышенными чувствами и неиз-
бежным падением в бездну собственного сознания. Он пишет о 
неистовой энергии зарождающейся любви, о ее бурном развитии 
и о мучительной ностальгии от расставания и ощущении пустоты. 
Несмотря на все эти противоречивые эмоции, Atticus утверждает, 
что жизнь удивительна в своей полноте, что проживать ее нужно с 
целью, стремясь вперед, поскольку это лучшее наше путешествие.

Его поэзия — это мир, где играет джаз, где в почете танцы на за-
кате и смакование вина у реки; это очарование Парижа, дождли-
вых дней и удивительная человеческая способность отдаваться 
боли и в то же время ощущать и созидать красоту. Это подобно 
непроглядной темноте и самым ярким звездам. Противоречиво, 
как вся наша жизнь.
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Моей матери, 
за скрытую 
поэзию, которую 
мне удалось 
отыскать.





«Я любил тебя, поэтому я собрал в свои руки 

потоки людей и написал мою волю по небу 

звездами».

— Т.Э. Лоуренс, «Семь столпов мудрости»

 «I loved you, so I drew these tides of men into my hands 

and wrote my will across the sky in stars...»

— T. E. Lawrence, Seven Pillars of Wisdom
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З В Е З Д Ы

Я почти ничего не знаю наверняка, но всякий раз, 

глядя на звезды, я начинаю мечтать.

— Винсент Ван Гог

For my part I know nothing with any certainty, 

but the sight of the stars makes me dream.

—Vincent van Gogh
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Он смеялся:

моя дорогая

я никогда тебя не разлюблю

ты слишком крепко 

вплелась в мое сердце.

He laughed,

my darling 

you will never be unloved by me

you are too well tangled in my soul.
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